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Abstract  
This linguistic research is a comparative study of three groups of 

borrowings in the Shan language; i.e. Burmese, Pali-Sanskrit, and English 
borrowings. The aim of this study was to compare how these groups of 
borrowings are adopted in Shan, their characteristics, and factors related to 
their adoption. The sources of this comparative study included a Shan-
English Dictionary, a Picture Dictionary, a Shan-Thai Dictionary, and a Thai-
Shan Dictionary. In this research, various word borrowing methods were 
identified, i.e. transliteration using the original source-language word order 
found in the three groups of borrowings, transliteration using the Shan word 
order in Burmese and English borrowings, borrowed words through Burmese 
in Pali-Sanskrit borrowings, translation of borrowings in English borrowings, 
and defining new words in English borrowings. The most common borrowing 
method is transliteration. Concerning their characteristics, the three groups 
of borrowings consist of single words, compounds formed between words 
from the same language, compounds formed between borrowings and Shan 
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words, and compounds formed across borrowings. Most of the borrowings 
are single words. The factors related to adopting these borrowings consist of 
politics found in Burmese and English borrowings, religions and beliefs in all 
the three groups of borrowings, educational and academic matters in all the 
three groups, modernity and technology in all the three groups, 
environmental proximity in Burmese borrowings, and Western culture in 
English borrowings. However, the most common factors are religions and 
beliefs, followed by educational and academic matters, and politics, 
respectively.  
 
Keywords: borrowed words, comparative study, Shan language 
 
บทคัดย่อ 

งานวิจัยนี้ได้ศึกษาเปรียบเทียบค ายืมในภาษาไทใหญ่ ซึ่งได้แก่ ค ายืมภาษาพม่า ค ายืม
ภาษาบาลี-สันสกฤต และค ายืมภาษาอังกฤษ   โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาเปรียบเทียบวิธีการ
ยืมค า ลักษณะค ายืม  และปัจจัยที่ท าให้เกิดการยืมค า โดยได้ เลือกศึกษาข้อมูลจาก  
Shan – English Dictionary  Picture  Dictionary  พจนานุกรมไทใหญ่-ไทย  และพจนานุกรม 
ไทย-ไทใหญ่  ซึ่งผลจากการศึกษาพบว่า ทางด้านวิธีการยืมค านั้นมีวิธีการต่าง ๆ ได้แก่  
การยืมแบบทับศัพท์  ซึ่งพบในค ายืมภาษาพม่า  ภาษาบาลี-สันสกฤต   และภาษาอังกฤษ  
การยืมแบบทับศัพท์แต่ใช้รูปแบบการเรียงค าตามหลักภาษาไทใหญ่ พบในค ายืมภาษาพม่า 
และภาษาอังกฤษ  การยืมค าผ่านภาษาพม่า พบในค ายืมภาษาบาลี-สันสกฤต  การแปล
ศัพท์ค ายืม พบในค ายืมภาษาอังกฤษ และการบัญญัติศัพท์ใหม่ พบในค ายืมภาษาอังกฤษ  
ทั้งนี้วิธีการยืมค าที่พบมากที่สุด คือ การยืมแบบทับศัพท์  ทางด้านลักษณะค ายืมจากข้อมูล
พบว่า  ค ายืมทั้ง 3 ภาษามีลักษณะร่วมกัน  คือ  มีทั้งค ายืมที่เป็นค าเดี่ยว  ค ายืมที่เป็นการ
ประกอบค าระหว่างค ายืมภาษาเดียวกัน  ค ายืมที่เป็นการประกอบค าระหว่างค ายืมกับ
ภาษาไทใหญ่  และค ายืมที่เป็นการประกอบค าระหว่างค ายืมกับค ายืม  ทั้งนี้ลักษณะค ายืม
ที่พบมากที่สุดในทั้ง 3 ภาษา คือ ลักษณะค ายืมที่เป็นค าเดี่ยว  ทางด้านปัจจัยที่ท าให้เกิด
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ค ายืม พบว่ามีปัจจัยต่าง ๆ  ได้แก่  ปัจจัยด้านการเมืองการปกครอง พบในค ายืมภาษาพม่า 
และภาษาอังกฤษ ปัจจัยด้านศาสนาและความเชื่อ พบในค ายืมภาษาพม่า ภาษาบาลี-
สันสกฤต และภาษาอังกฤษ  ปัจจัยด้านการศึกษาและวิชาการ พบในค ายืมภาษาพม่า 
ภาษาบาลี-สันสกฤต และภาษาอังกฤษ  ปัจจัยด้านความทันสมัยและเทคโนโลยี พบในค า
ยืมภาษาพม่า ภาษาบาลี -สันสกฤต และภาษาอังกฤษ  ปัจจัยด้านความใกล้ชิดทาง
สภาพแวดล้อม พบในค ายืมภาษาพม่า  และปัจจัยด้านการรับวัฒนธรรมตะวันตก พบในค า
ยืมภาษาอังกฤษ ทั้งนี้ปัจจัยที่ท าให้เกิดการยืมค ามากที่สุด คือ ปัจจัยด้านศาสนาและ 
ความเชื่อ การศึกษาและวิชาการ และปัจจัยด้านการเมืองการปกครอง ตามล าดับ 

 
ค าส าคัญ:  ค ายืม การศึกษาเปรียบเทียบ  ภาษาไทใหญ่ 
 
บทน า 

“ไทใหญ่”เป็นกลุ่มชาติพันธุ์หนึ่งของชนชาติไท ซึ่งจากการรวบรวมข้อมูลทาง
เอกสารของ Terwiel and Diller (1990, pp. 14) ในหัวข้อเรื่อง “การค้นหาแหล่งก าเนิด
ของชนชาติไท   บทประเมินความเห็นต่าง ๆ และแนวคิดใหม่” กล่าวว่า  มีนักวิชาการ
ชาวตะวันตกหลายท่านดังเช่น  Von Eickstedt , W. Eberhard และ William J Gedney 
ที่ระบุว่า ถิ่นเดิมของชนชาติไทโบราณอยู่ในจีน และมีประวัติความเป็นมายาวนานกว่า 
2,000 ปี  
 ในแง่ของการศึกษาค้นคว้าเก่ียวกับถิ่นก าเนิดของคนไทที่พิจารณาทางด้านตระกูล
ภาษา La-ongsri (1985, pp. 50) ได้กล่าวว่า คนที่อยู่ในตระกูลภาษาไทนั้นมีชื่อเรียกต่าง ๆ กัน
ในปัจจุบัน เช่น  ไทใหญ่ ไทอาหม ผู้ไท ไทด า ไทขาว ไทลื้อ ไทยวน และไทยในประเทศไทย 
คนในกลุ่มนี้อยู่กระจัดกระจายตั้งแต่ตอนใต้ของจีน ทางเหนือของเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 
และทางตะวันออกของอินเดีย คนในกลุ่มตระกูลภาษานี้อาจเคยมีความสัมพันธ์กัน  
ณ ที่หนึ่งที่ใด  และค่อย ๆ เคลื่อนย้ายจากกัน การเคลื่อนย้ายนั้นเกิดขึ้นเมื่อใดบ้าง ก็ยากที่จะ
สืบค้นได้ แต่คงเป็นการเคลื่อนย้ายอย่างค่อยเป็นค่อยไปเรื่อย ๆ มา ในระหว่างนั้น 
ได้ผสมกลมกลืนกับคนในตระกูลภาษาอ่ืนไปบ้าง และเมื่อตั้งถิ่นฐานลงในแต่ละท้องถิ่น  
ก็มีความเปลี่ยนแปลงและวิวัฒนาการไปตามสภาพภูมิศาสตร์และเหตุการณ์ในทางสังคม   
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ปัจจุบันชาวไทใหญ่มีถิ่นฐานกระจายอยู่ในภูมิภาคแถบเอเชียตะวันออกเฉียงใต้  
ชาวไทใหญ่ตั้งถิ่นฐานอยู่มากที่สุดในรัฐฉานทางทิศตะวันออกเฉียงเหนือของสาธารณรัฐ
สหภาพเมียนมาร์   ชาวไทใหญ่เรียกตนเองว่า คนไต ส่วนค าว่า “ไทใหญ่” เป็นค าที่คนไทย
ในประเทศไทยใช้เรียกกัน แต่ส าหรับคนต่างชาติจะเรียกว่า ชาน หรือ ฉาน ตามแบบภาษาพม่า 
ชาวไทใหญ่เหล่านี้บางส่วนได้เคลื่อนย้ายเข้ามาอาศัยอยู่ในเขตจังหวัดต่าง ๆ ของไทย  
โดยเฉพาะในเขตจังหวัดทางภาคเหนือ เช่น จังหวัดเชียงใหม่ เชียงราย แม่ฮ่องสอน เป็นต้น 
ซึ่งบางคนก็ได้สัญชาติไทยในที่สุด 

ทางด้านภาษาของชาวไทใหญ่ Jantanakom (1983, p. 2) กล่าวว่า “ชาวไทใหญ่
ในประเทศไทยมักใช้ภาษาของตนเองที่เรียกว่า ความไต หรือ ภาษาไต ในการสื่อสารกันใน
ชีวิตประจ าวัน” ทางด้านภาษาเขียนของไทใหญ่นั้น Wichasin (2003, pp. 3-4) กล่าวว่า 
“ชาวไทใหญ่รับรูปแบบมาจากอักษรมอญโบราณ มาใช้เป็นภาษาเขียนของตนพร้อม ๆ กับ
ชาวพม่าและชาวล้านนา แต่เดิมรูปแบบอักษรคงมีลักษณะยาวและเป็นเหลี่ยมเช่นเดียวกับ
อักษรมอญโบราณ  ซึ่งปัจจุบันอาจดูรูปแบบนั้นได้จากอักษรไทอาหมและอักษรไทเมา/    
ไทเหนือ ภายหลังไทใหญ่ในพม่าได้รับอิทธิพลจากพม่าจึงพัฒนาตัวอักษรของตนให้มี
ลักษณะกลมมนเหมือนพม่าซึ่งเรียกว่า ลิ่กตัวมน” 

อย่างไรก็ตาม ทางด้านภาษาพูดนั้น ภาษาไทใหญ่จัดอยู่ในภาษาตระกูลไท (Tai) 
ซึ่งเป็นคนละตระกูลกับภาษาพม่าซึ่งอยู่ในตระกูลจีน -ทิเบต (Sino Tibetan)  และแม้ว่า
ทางด้านภาษาเขียนของชาวไทใหญ่จะได้รับอิทธิพลมาจากอักขระพม่าก็ตาม แต่การออก
เสียงนั้นก็ยังเป็นเสียงตามแบบภาษาไทใหญ่ของตน ฉะนั้น เม่ือชาวไทใหญ่ยืมค าภาษาพม่า
เข้ามาใช้ ค ายืมภาษาพม่านั้นก็จะถูกปรับให้เป็นเสียงแบบภาษาไทใหญ่ ซึ่งท าให้มีเสียงต่าง
กับภาษาพม่าอย่างมาก 

ดังที่กล่าวมา ชาวไทใหญ่มีภาษาของตัวเอง คือ ภาษาไต (ภาษาไทใหญ่) แต่เมื่อ
การเมืองการปกครองเปล่ียนแปลงไป ชาวไทใหญ่ก็รับเอาค ายืมในภาษาอ่ืนมาใช้มากขึ้น 
กล่าวคือ หลังยุคอาณาจักรเมืองมาวหลวงของชาวไทใหญ่ล่มสลาย ชาวไทใหญ่ก็ตกอยู่
ภายใต้การปกครองของชนชาติ อ่ืน ซึ่งแบ่งช่วงเวลาได้ เป็น 3 สมัย  คือ สมัยเป็น 
ประเทศราชของพม่า สมัยเป็นอาณานิคมของอังกฤษ  และสมัยเป็นรัฐหนึ่งของสาธารณรัฐ
สหภาพเมียนมาร์    
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 สมัยเป็นประเทศราชของพม่า ในอดีตเมื่อชนชาติไตได้เข้ามาตั้งมั่นเป็นปึกแผ่น 
อยู่ในบริเวณพื้นที่อันกว้างขวางลุ่มแม่น้ าสาละวิน ต่างก็แยกย้ายกันปกครองบ้านเมืองของ
ตนเป็นอิสระต่อมาในสมัยพระเจ้าบุเรงนอง พ.ศ. 2200 พระองค์ได้กรีฑาทัพเข้ามารุกราน
อาณาจักรไทใหญ่ (รัฐฉาน) และปราบพวกไทใหญ่ที่ครองเมืองต่าง ๆ ให้อยู่ใต้อ านาจของพม่า 
กองทัพของพระเจ้าบุเรงนองได้ครอบครองดินแดนของอาณาจักรไทใหญ่ไว้ได้จนหมดสิ้น 
พม่าจึงมีอ านาจปกครองอาณาจักรไทใหญ่สืบมาจนถึงราชวงศ์อลองพญา Sirithon (1985, 
p. 140) 
 สมัยเป็นอาณานิคมของอังกฤษ ในปี พ .ศ. 2428 สมัยพระเจ้าสีป่อ หรือธีบอ 
อังกฤษได้ส่งก าลังทหารเข้ายึดเมืองมัณฑะเลย์ และควบคุมตัวพระเจ้าสีป่อผู้เป็นกษัตริย์
ของพม่าไปที่อินเดีย  ช่วงเวลานี้นับว่าเป็นเหตุที่ท าให้ประเทศพม่าทั้งหมดตกเป็นอาณา
นิคมของอังกฤษอย่างสมบูรณ์ในปี พ.ศ. 2429 การที่ประเทศพม่าตกเป็นอาณานิคมของ
อังกฤษนี้ก็หมายถึง อาณาจักรไทใหญ่ หรือ รัฐฉานก็ตกเป็นอาณานิคมของอังกฤษด้วย  
 สมัยเป็นรัฐหนึ่งของสาธารณรัฐสหภาพเมียนมาร์ ครั้นเมื่อสงครามโลกสิ้นสุดลง 
ในการเจรจาเพื่ออิสรภาพของพม่านั้น อังกฤษเห็นว่า เมื่อพม่าได้รับเอกราชแล้ว พม่าควร
มอบเอกราชให้แก่รัฐฉานและชนชาติอ่ืน ๆ ให้เป็นเอกราชเท่ากับพม่าด้วย แต่ อู นุ และ 
เนวิน ไม่ต้องการให้ชนกลุ่มน้อยแยกตัวออกไปเป็นรัฐอิสระ ซึ่งในที่สุด  ปี พ.ศ. 2500  
รัฐฉานจึงยังคงอยู่ภายใต้การปกครองของรัฐบาลพม่าตราบถึงในปัจจุบัน  
 จากการที่รัฐฉานถูกปกครองโดยรัฐบาลทหารพม่าและอังกฤษมาหลายทศวรรษนี้เอง  
ก็เป็นเหตุให้ชาวไทใหญ่รับเอาค ายืมภาษาพม่าและอังกฤษมาใช้มากข้ึน 

นอกจากค ายืมภาษาพม่าและค ายืมภาษาอังกฤษแล้ว หนึ่งในค ายืมที่มีอิทธิพลต่อ
ภาษาไทใหญ่อีกภาษาหนึ่งก็คือ ค ายืมในภาษาบาลี-สันสกฤต ซึ่งหากพิจารณาจาก
ประวัติศาสตร์แล้ว ความเชื่อของชาวไทใหญ่นั้นแต่เดิมเป็นกลุ่มชนที่นับถือผี ต่อมาก็รับเอา
พุทธศาสนาเข้ามาภายหลัง  Santasombat (2000, p. 172) กล่าวว่า “พุทธศาสนา 
ในชีวิตประจ าวันของคนไทใหญ่ได้รับอิทธิพลโดยตรงจากพม่า กษัตริย์อโนรธาของพม่าหัน
มานับถือพุทธศาสนา เมื่อปี พ.ศ. 1058 และมีบทบาทส าคัญช่วยให้พุทธศาสนาเริ่มแทรก
ซึมเข้าสู่ดินแดนส่วนต่าง ๆ ของพม่าอย่างรวดเร็ว เมื่อบายินนองปราบปรามเมืองต่าง ๆ  
ของคนไทในรัฐฉานจนราบคาบลงในปี พ.ศ. 1562 คนไทในรัฐฉานก็เร่ิมหันมานับถือพุทธ
ศาสนานิกายเถรวาทตามอย่างพม่า”  และการที่ไทใหญ่ตกอยู่ในการปกครองของพม่า 
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มายาวนาน ก็มีส่วนท าให้รับค ายืมภาษาบาลีสันสกฤตจ านวนหลายค าผ่านภาษาพม่า  
ซึ่งท าให้ค ายืมภาษาบาลีสันสกฤตเหล่านั้นมีเสียงใกล้เคียงกับภาษาพม่า 

ด้วยพลวัตการเปลี่ยนแปลงทางการเมืองการปกครอง อิทธิพลของศาสนาและ
ความศรัทธาดังที่กล่าวมา กอปรกับความใกล้ชิดทางสภาพแวดล้อม จึงท าให้ปรากฏมีค ายืม
ภาษาพม่า ภาษาอังกฤษ และภาษาบาลี-สันสกฤตจ านวนมากในภาษาไทใหญ่ แต่ทั้งนี้หาก
อธิบายทางภาษาศาสตร์แล้ว ปรากฏการณ์ดังกล่าวนี้เป็นการสัมผัสภาษา (language contact)  
ซึ่งเป็นปรากฏการณ์ที่เกิดขึ้นเนื่องจากบุคคลที่เป็นผู้รู้สองภาษาหรือรู้หลายภาษาใช้ภาษา
สลับกันไปมาท าให้ภาษาเกิดอิทธิพลต่อกัน (Office of the Royal Society, 2014, p. 240) 

ด้วยความที่ภาษาไทใหญ่มีภาษาต่างประเทศเข้ามาปะปนจ านวนมาก กอปรกับ
การศึกษาเรื่องค ายืมในภาษาไทใหญ่ไม่ว่าจะเป็นค ายืมภาษาพม่า ภาษาอังกฤษ และภาษา
บาลี-สันสกฤตของผู้วิจัยที่ผ่านมา จึงท าให้ผู้วิจัยสนใจศึกษาเปรียบเทียบค ายืมในภาษา 
ไทใหญ่ เพื่อทราบถึงความเหมือนและแตกต่างทางด้านวิธีการยืมค า  ลักษณะค ายืม  
ปัจจัยที่ท าให้เกิดการยืมค า รวมถึงเทียบปริมาณค ายืมในภาษาไทใหญ่ ซึ่งจะท าให้ทราบว่า
ค ายืมใดมีอิทธิพลในภาษาไทใหญ่มากที่สุด และปัจจัยใดที่เป็นปัจจัยหลักในการท าให้เกิด
การยืมค าเข้ามาใช้ในภาษาไทใหญ่ การศึกษาวิจัยในประเด็นดังกล่าวนี้   ผู้วิจัยเล็งเห็นว่า
จะเป็นประโยชน์อย่างยิ่งกับวงการศึกษาทางด้านภาษาศาสตร์ และจะท าให้พบความรู้
หลายประการที่ เกี่ยวข้องกับความเปลี่ยนแปลงของภาษา สภาพชี วิตความเป็นอยู่  
ลักษณะทางการเมือง สังคม วัฒนธรรม ประวัติศาสตร์ของชาติพันธุ์ไทใหญ่   

 
แนวคิดและเอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

1. แนวคิดของการวิจัย 
งานวิจัยนี้ใช้ 2 แนวคิด ในการศึกษา ซึ่งได้แก่ แนวคิดเกี่ยวกับการยืมภาษา 

และแนวคิดเกี่ยวกับปัจจัยที่ท าให้เกิดการยืมภาษา ดังนี้ 
1.1 แนวคิดเกี่ยวกับการยืมภาษา 
ภาษาทุกภาษาย่อมมีค าภาษาอ่ืนเข้าไปปะปน  เพราะภาษามีการถ่ายทอด

หยิบยืมกันได้ การยืมค าจากภาษาอ่ืนนับว่าเป็นวิธีการหนึ่งที่ เป็นหนทางตอบสนอง 
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ความต้องการค าศัพท์ใหม่ ๆ ในภาษา ด้วยเหตุเพราะเมื่อสังคมเปลี่ยนแปลงไปและ
วิทยาการก้าวหน้ามากขึ้น เกิดมีสิ่งประดิษฐ์แปลกใหม่และแนวคิดหลากหลายในสังคม 
มนุษย์ย่อมต้องการค าศัพท์เพิ่มขึ้นในภาษาเพื่อใช้เรียกขานสิ่งต่าง ๆ เหล่านั้น การบัญญัติ
ค าศัพท์อาจจะไม่ทันกับสิ่งที่เกิดขึ้น ดังนั้นการยืมค าจากภาษาอ่ืนจึงเป็นอีกวิธีทางหนึ่งที่
ช่วยให้มีค าศัพท์ใหม่ ๆ ใช้ได้อย่างรวดเร็ว ในที่นี้จะกล่าวถึงแนวคิดเกี่ยวกับการยืมภาษา 
ซึ่งมีรายละเอียดดังนี้ 

ค ายืมอาจแบ่งได้เป็นชนิดต่าง ๆ (Office of the Royal Society, 2014, pp. 270-272) 
ได้แก ่

ค ายืมแบบทับศัพท์ (loanword proper)  คือ ค าศัพท์ที่ยืมเข้ามาใช้ทั้งเสียงและ
ความหมาย  อาจมีการเปลี่ยนแปลงเสียงให้สอดคล้องกับระบบเสียงของภาษาผู้ยืม เช่น  
ค าว่า “บอล” อ่านว่า “บอน” เป็นค ายืมแบบทับศัพท์จากค าภาษาอังกฤษว่า ball เวลา
ออกเสียงค าว่า “ball” เสียงท้าย /l/ ในภาษาอังกฤษจะเปลี่ยนเป็นเสียง /n/ ในภาษาไทย 
เพื่อให้สอดคล้องกับระบบเสียงท้ายของภาษาไทย ซึ่งเสียง /l/ ไม่เกิดในต าแหน่งท้าย
พยางค์ การเปลี่ยนแปลงในลักษณะข้างต้นนี้ไม่มีผลต่อระบบเสียงของผู้ยืม แต่ถ้าค าที่ยืม
เข้ามาแล้วไม่มีการเปลี่ยนแปลงเสียงให้สอดคล้องกับระบบเสียงในภาษาของผู้ยืม เช่น  
ค ายืมจากภาษาอังกฤษที่มีเสียงควบกล้ า /bl-/, /fl-/, /fr-/ ในค าว่า เบลอร์ (blur), แฟลต 
(flat), ฟรี (free) ท าให้เกิดพยัญชนะควบกล้ าเพิ่มข้ึนในภาษาไทย คือ บล ฟล และ ฟร 

ค ายืมแบบผสม (loan blend) คือ การยืมค าศัพท์มาจากภาษาอ่ืนและน ามาผสม
กับค าในภาษาของผู้ยืมในลักษณะประสมค าหรือซ้อนค า ท าให้ความหมายของค าที่ยืมเข้า
มากระจ่างชัดขึ้น  ค ายืมแบบนี้เรียกว่า ค ายืมแบบผสม เช่น ค าว่า ขนมเค้ก ขนม เป็นค าที่
มีใช้อยู่ในภาษาไทยนานแล้วก่อนค าว่า เค้ก เมื่อน าค าว่า ขนม มาประสามกับค าว่า เค้ก  
ซึ่งเป็นค ายืมจาก cake ในภาษาอังกฤษ ค ายืม ขนมเค้ก ในลักษณะค าประสมเช่นนี้ ท าให้
มีความหมายเฉพาะเจาะจงว่า เค้กคือขนมชนิดหนึ่ง หรือค าว่า ขนมโก๋  โก๋  เป็นค า
ภาษาจีนซึ่งมีความหมายเฉพาะเจาะจงว่า โก๋ เป็นขนมชนิดหนึ่ง  

ค ายืมแบบแปลง (loan shift) คือ การยืมความหมายจากภาษาอ่ืนเข้ามาใช้ใน
ภาษาของผู้ยืมด้วยวิธีการต่าง ๆ ดังนี้ 

1.1.1 การก าหนดค าขึ้นใหม่โดยการสร้างค าจากค าที่มีอยู่เดิมในภาษา เช่น 
น ้ำแข็ง ใช้แทนค าว่า ice ซึ่งมีความหมายเดียวกัน หรือบัญญัติค าขึ้นใหม่ เช่น วัฒนธรรม 
เพื่อใช้แทนค าที่มีความหมายเดียวกันว่า culture 
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1.1.2 การขยายความหมายจากค าเดิม คือ ขยายความหมายของค าที่มีอยู่
ในภาษาให้ครอบคลุมถึงความหมายที่ยืมมาของค าใหม่ เช่น โบสถ์ ซึ่งมีอยู่เดิมในภาษาไทย 
หมายถึง สถานที่ที่พระสงฆ์ประชุมกันท าสังฆกรรมต่าง ๆ ในทางพระพุทธศาสนา แต่เรา
ขยายความหมายของค านี้ให้ครอบคลุมความหมายของ church ว่า โบสถ์ ด้วย 

ค ายืมแบบแปล (loan translation) คือการยืมค าหรือวลีจากภาษาอ่ืนแล้ว
มาแปลเป็นค าหรือวลีในอีกภาษาหนึ่งอาจจะแปลทั้งข้อความ หรืออาจจะแปลประโยค
รูปแบบทางไวยากรณ์และความหมายของภาษานั้น ๆ ไว้ เช่น ค า แรงม้ำ จากภาษาอังกฤษ
ว่า horse power  แรงเทียน จาก candle power ข้อความ ภำยใต้สถำนกำรณ์เช่นนี  
จาก under this situation และ ต่อค้ำถำม จาก to the question 

1.2 แนวคิดเก่ียวกับปัจจัยที่ท าให้เกิดการยืมภาษา 
แนวคิดเกี่ยวกับปัจจัยที่ท าให้เกิดการยืมภาษา มีผู้ศึกษาไว้ดังนี้ 

    Pongpaiboon (1988) กล่าวถึง ปัจจัยที่ท าให้เกิดการยืมภาษา ดังนี้   
ปัจจัยความเกี่ยวพันทางเชื้อชาติ สัญชาติ และที่อยู่ตามสภาพภูมิศาสตร์ เช่น 

ดินแดนใกล้ชิดกัน แต่งงานกันข้ามเชื้อชาติ เป็นต้น 
ปัจจัยทางด้านประวัติศาสตร์ การอพยพโยกย้าย และการติดต่อทางการทูต  

การอพยพโยกย้ายท าให้ภาษาของเจ้าของถิ่นเดิมตกค้างอยู่ หรือผู้โยกย้ายมาใหม่น าภาษา
ใหม่เข้ามาใช้ 

ปัจจัยทางด้านการค้า การค้าขายและการโฆษณาสินคา้ก็ต้องใช้ภาษาเป็นส าคญั 
จึงเกิดการหยิบยืมกันขึ้นทั้งทีจ่งใจและไม่รู้ตัว 

ปัจจัยทางศาสนา ผู้ที่ท าหน้าที่เผยแผ่ศาสนาก็ต้องใกล้ชิดกับผู้เรียนจึงมีการ
ถ่ายทอดภาษากัน 

ปัจจัยทางด้านเทคโนโลยี ตลอดจนความรู้ทางวิชาการเฉพาะอย่างของชาติ 
ที่เจริญแล้ว เมื่อรับเทคโนโลยีใหม่ ๆ  เข้ามาจึงจ าเป็นต้องรับ ชื่อ และศัพท์เฉพาะบางค าเข้ามาดว้ย 

ปัจจัยทางด้านการศึกษา เช่น การศึกษาในระดับสูงจ าเป็นต้องใช้ภาษาต่างประเทศ
ประกอบ หรือต้องใช้ต าราที่เขียนโดยใช้ภาษาต่างประเทศโดยตรง 

อย่างไรก็ตาม นอกจากปัจจัยอันก่อให้เกิดการยืมค าดังกล่าวข้างต้นแล้ว  
ยังมีปัจจัยที่ส าคัญอีกอย่างหนึ่งซึ่ง สุทธิวงศ์ พงศ์ไพบูลย์ ไม่ได้กล่าวถึงคือ ปัจจัยทางด้าน
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วัฒนธรรม การรับวัฒนธรรมใหม่เข้ามาในวัฒนธรรมของผู้ยืม มักจะท าให้เกิดการยืมค า 
ที่เรียกสิ่งใหม่ ๆ เหล่านั้นด้วย  ในการรับภาษาและวัฒนธรรมต่างชาตินี้ แต่ละภาษาจะมี
การยอมรับได้ไม่เท่ากัน ถ้าภาษาหนึ่งมีค ายืมมากกว่าอีกภาษาหนึ่ง ก็ย่อมแสดงว่าภาษาที่มี
ค ายืมมากกว่านั้นยอมรับอิทธิพลต่างประเทศไวม้ากกว่า ในทางตรงข้ามภาษาที่มีค ายืมน้อย
กว่าย่อมมีการต่อต้านวัฒนธรรมต่างชาติมากกว่า 

Kingkham (2013) กล่าวถึง สาเหตุของการยืมค า ซึ่งมีดังนี ้
1) เจ้าของภาษามีความสัมพันธ์กันทางเชื้อชาติ ลักษณะทางด้านภูมิศาสตร์

ของผู้พูดภาษาทั้งสองอยู่ใกล้ชิดกัน ประชาชนทั้งสองประเทศย่อมมีการติดต่อสื่อสารกัน 
และย่อมมีการแลกเปลี่ยนหรือใช้ภาษาร่วมกันได้ 

2) ความสัมพันธ์ทางด้านประวัติศาสตร์ การเจริญสัมพันธไมตรีทางการทูต  
ในการอพยพโยกย้ายก็ดี หรือในการติดต่อทางการทูตก็ดี  ย่อมท าให้ภาษาของเจ้าของถิ่น
เดิมหรือผู้อพยพโยกย้ายมาใหม่น ามาใช้ร่วมกัน 

3) การติดต่อค้าขาย การมีชนชาติอ่ืน ๆ เข้ามาติดต่อค้าขาย ท าให้มีถ้อยค า
ในภาษาของชนชาตินั้น ๆ เข้ามาปะปน 

4) อิทธิพลทางศาสนา ในการเผยแผ่ศาสนานั้น ครูผู้สอนศาสนาและผู้เรียน
ย่อมมีความใกล้ชิดกันและมีโอกาสใช้ภาษาของกันและกันได้ 

5) การแลกเปลี่ยนทางด้านวัฒนธรรม ภาษาเป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรม และ
วัฒนธรรมนั้นก็สามารถถ่ายทอดให้กันและกันได้ ส่วนมากแล้วประเทศที่มีวัฒนธรรม
เจริญรุ่งเรืองกว่าจะถ่ายทอดวัฒนธรรมไปยังประเทศที่มีวัฒนธรรมด้อยกว่า 

6) ความเจริญทางด้านการศึกษา การศึกษานั้นเป็นหัวใจส าคัญของการพัฒนา
มนุษย์ การศึกษาต้องอาศัยแหล่งข้อมูลจากทั่วสารทิศเพื่อให้รู้เท่าเทียมกับชนชาติต่าง ๆ 
ภาษาจึงมีส่วนจ าเป็นในการศึกษา เพราะต าราต่าง ๆ ก็มีที่เป็นภาษาต่างประเทศ และ
ประชาชนส่วนหนึ่งก็เดินทางไปศึกษายังต่างประเทศ เมื่อมีโอกาสได้ใช้และพูดภาษาอ่ืน ๆ 
จึงน าภาษามาใช้ในภาษาของตน 
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7) ความเจริญทางด้านเทคโนโลยี เมื่อมีการรับเอาเครื่องมือเครื่องใช้จาก
ประเทศอ่ืนที่มีความเจริญทางด้านเทคโนโลยเีข้ามาในประเทศ ชื่อและค าศัพท์เฉพาะจึงเข้า
มาอยู่ในภาษานั้น ๆ ด้วย 

8) ธุรกิจส่วนตัวของบุคลากรระหว่างชาติ การติดต่อท าธุรกิจกับชาติอ่ืน ๆ  
ท าให้เกิดการถ่ายทอดทางภาษาซึ่งกันและกัน   

2. งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 
ปัจจุบันการศึกษาเรื่องค ายืมในภาษาไทใหญ่นั้นยังมีน้อย  ส าหรับนักวิชาการที่

ศึกษาในเร่ืองดังกล่าว ได้แก่ เรณู วิชาศิลป์ จากการศึกษาพอสรุปได้ดังนี้ 
Wichasin (2003) ได้กล่าวถึงค ายืมในภาษาไทใหญ่ไว้ว่า มีค าในภาษาอ่ืนที่ชาวไทใหญ่

รับมาใช้เป็นจ านวนมาก เช่น ค าบาลี  ค าพม่า ค าอังกฤษ และค าไทย โดยรับมาใช้ 
ท้ังในภาษาพูดและในภาษาเขียน ในกรณีของการรับค าพม่านั้น บางครั้งคนไทใหญ่ก็ออก
เสียงค าเหล่านั้นตามเสียงของพม่าด้วย   

ในส่วนของชาวไทใหญ่ที่อยู่ในประเทศไทยหลายคนมีความรู้ภาษาไทยดีก็จะเขียน
ต าราหนังสือที่มักมีค าศัพท์ภาษาอังกฤษ บาลี และไทยปนเข้ามา  
 
วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

1.  เพื่อศึกษาเปรียบเทียบวิธีการยืมค าภาษาต่างประเทศเข้ามาใช้ในภาษาไทใหญ่  
2.  เพื่อศึกษาเปรียบเทียบลักษณะค ายืมภาษาต่างประเทศในภาษาไทใหญ่ 
3.  เพื่อศึกษาเปรียบเทียบปัจจัยที่ท าให้เกิดการยืมค าภาษาต่างประเทศในภาษาไทใหญ่ 

 
สมมติฐานของการวิจัย 
 การยืมแบบทับศัพท์เป็นวิธีการยืมค าแบบโดยตรงซึ่งคาดว่าพบมากที่สุดในภาษา
ไทใหญ่ และส่วนมากเป็นลักษณะค ายืมที่เป็นค าเดี่ยว ทางด้านปัจจัยที่คาดว่าจะมีส่วน
อย่างมากที่ท าให้เกิดค ายืมในภาษาไทใหญ่ คือ ปัจจัยทางความเชื่อ การศึกษา เทคโนโลยี 
และการเมืองการปกครอง 
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นิยามศัพท์ 
1.  ค ายืม หมายถึง ค าศัพท์ที่ไม่ได้มีอยู่แต่เดิมในภาษา แต่เป็นค าศัพท์ใหม่ที่

น าเข้ามาจากภาษาอ่ืนด้วยความจ าเป็น เนื่องจากขาดค าที่จะใช้แสดงความคิดใหม่ ๆ หรือ
เรียนสิ่งใหม่ ๆ หรือเนื่องจากนิยมค าในภาษาอ่ืนทั้งที่มีค าใช้อยู่แล้วในภาษาของตน (Office 
of the Royal Society, 2014, p. 272) 

2. ค าเดี่ยว หมายถึง ค าที่ประกอบด้วยหน่วยค าอิสระที่มีความหมายเพียง  
1 หน่วยค า แต่หน่วยค าอิสระนั้นอาจจะมีจ านวนพยางค์มากกว่า 1 พยางค์ก็ได้ 
 
วิธีการวิจัย 

1. ส ารวจเอกสารต่าง ๆ และงานวิจัยที่เก่ียวข้อง   
2. ส ารวจเอกสารพจนานุกรมภาษาไทใหญ่ ที่ใช้อักษรและอักขรวิธีในรูปแบบใหม่ 

โดยได้เลือกศึกษาข้อมูลจาก Shan–English Dictionary, Picture Dictionary, พจนานุกรม 
ไทใหญ่-ไทย และพจนานุกรมไทย-ไทใหญ่   

3. รวบรวมข้อมูลค ายืมภาษาต่างประเทศซึ่งได้แก่ ภาษาพม่า ภาษาอังกฤษ และ
ภาษาบาลี-สันสกฤต ที่ปรากฏในเอกสารพจนานุกรมภาษาไทใหญ่ฉบับต่าง ๆ  นั้น  
จ านวน 1,499 ค า 

4. ตรวจสอบความถูกต้องของข้อมูลในเอกสาร โดยการสัมภาษณ์ผู้บอกภาษาชาว
ไทใหญ่และผู้เชี่ยวชาญภาษาพม่าที่อาศัยอยู่ในเขตจังหวัดเชียงใหม่ ซึ่งมีอายุระหว่าง 20-
70 ปี โดยไม่จ ากัดเพศ จ านวน 3 คน 

5. รวบรวมและจดบันทึกข้อมูลที่ได้ลงในบัตรบันทึกข้อมูล โดยจัดแบ่งเป็น
หมวดหมู่ตามลักษณะของค ายืม  

6. ใช้สัทอักษรภาษาพม่าตามพจนานุกรม Myanmar – English ของคณะกรรมการ
ฝ่ายภาษา กระทรวงศึกษาธิการ สหภาพเมียนมาร์  ( Department of the Myanmar 
Language Commission Ministry of Education Union of Myanmar, 2001, pp. xx - xxiii)  

7.  ศึกษาข้อมูลเฉพาะค ายืมบาลี-สันสกฤตที่ปรากฏในเอกสารภาษาไทใหญ่  
โดยใช้หลักการจ าแนกค ายืมบาลี-สันสกฤตตามพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  
ฉบับ พ.ศ. 2554 
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8.  ใช้สัทอักษรภาษาไทใหญ่ตามหนังสือ ไทใหญ่ รู้ลิ่ก อ่านลาย ของ Wichasin 
(2003, pp. 1-4) 

9.  น าข้อมูลที่รวบรวมได้จากเอกสารมาศึกษาตามวัตถุประสงค์ของการศึกษาวิจัย 
โดยอาศัยกรอบทฤษฎีภาษาศาสตร์ในการศึกษาวิเคราะห์ข้อมูล และน ามาจัดเข้ากับเนื้อหา
ในส่วนของบทต่าง ๆ  

10. สรุปผลการศึกษา และอภิปรายผลพร้อมข้อเสนอแนะ 
 

ผลการวิจัย 
การเปรียบเทียบลักษณะวิธีการยืมค าภาษาต่างประเทศเข้ามาใช้ในภาษาไทใหญ่ 

 จากการศึกษาวิธีการยืมค าภาษาพม่า ภาษาบาลี-สันสกฤต และภาษาอังกฤษ เข้า
มาใช้ในภาษาไทใหญ่ดังที่กลา่วมานั้นพบวา่มีวิธีการตา่ง ๆ ได้แก่ 

1. การยืมแบบทับศัพท์    
ตัวอย่างเช่น 7kif;  5  มาจากภาษาพม่าว่า ½kH;     หมายถึง   ส านักงาน 
2. การยืมแบบทับศัพท์แต่ใช้รูปแบบการเรียงค าตามหลักภาษาไทใหญ่ (ส่วนหลัก

อยู่หน้าส่วนขยาย)  
ตัวอย่างเช่น  xmrf;nrlh    5-  -  4  ประกอบด้วยค าว่า  xmrf; 

   5  หมายถึง ท าราชการ, แบกสัมภาระ และ nrlh   -  4    หมายถึง  งาน 
ธุระ xmrf;nrlh  5-  - 4   มาจากภาษาพม่าว่า 'mrlxrf;   -  -   
หมายถึง รับราชการ 

3. การยืมค าผ่านภาษาพม่า  
ukifb    2 เป็นค าบาลี-สันสกฤตที่รับผ่านมาจากภาษาพม่าว่า *kPf      

‘คุณ’  หมายถึง  ความดีที่มีประจ าอยู่ในสิ่งนั้น ๆ 
4. การแปลศัพท์ค ายืม  
ตัวอย่างเช่น 0fgqdkuf;   1-5 ประกอบด้วยค าว่า 0fg    1 หมายถึง 

ใบ, บัตร และ qdkuf;  5 หมายถึง ซื้อเชื่อ ค าว่า 0fgqdkuf;   1-5 แปลศัพท์
มาจากภาษาอังกฤษว่า credit card หมายถึง บัตรเครดิต 
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5. การบัญญัติศัพท์ใหม่  
ตั วอย่ างเช่น  u.efjoD     3-1 ประกอบด้วยค าว่า  u.efj    3 

หมายถึง ก้อน และ oD  1 หมายถึง ถู ค าว่า u.efjoD     3-1 บัญญัติศัพท์มา
จากภาษาอังกฤษว่า soap หมายถึง สบู่  
 ทั้งนี้ วิธีการยืมค าในภาษาต่าง ๆ เข้ามาใช้ในภาษาไทใหญ่ก็มีวิธีการร่วมและ
วิธีการที่ต่างกัน  ดังตารางเปรียบเทียบ ดังนี้ 

ค ายืม 
                            วิธีการยืมค า 
            เข้ามาใช้ในภาษาไทใหญ่ 

ค ายืม
ภาษาพม่า 

ค ายืม 
ภาษาบาลี-
สันสกฤต 

ค ายืม
ภาษาอังกฤษ 

1. การยืมแบบทับศัพท์       
2. การยืมแบบทับศัพท์ แต่ใช้รูปแบบ

การเรียงค าตามหลักภาษาไทใหญ่   
 

 
3. การยืมค าผ่านภาษาพม่า     
4. การแปลศัพท์ค ายืม     
5. การบัญญัติศัพท์ใหม่     

 จากการศึกษาเปรียบเทียบวิธีการยืมค าในภาษาพม่า ภาษาบาลี -สันสกฤต และ
ภาษาอังกฤษ เข้ามาใช้ในภาษาไทใหญ่นั้น วิธีการยืมค าที่พบมากที่สุด คือ การยืมแบบ  
ทับศัพท์ ซึ่งสะท้อนให้เห็นว่า  การยืมแบบทับศัพท์โดยตรง เป็นวิธีการยืมค าที่สะดวกที่สุด  

 
การเปรียบเทียบลักษณะค ายืมภาษาต่างประเทศในภาษาไทใหญ่ 

 จากการศึกษาลักษณะค ายืมภาษาพม่า ภาษาบาลี-สันสกฤต และภาษาอังกฤษ  
ในภาษาไทใหญ่ดังที่กล่าวมานั้นพบว่า มีลักษณะต่าง ๆ ได้แก่ 

1. ค ายืมที่เป็นค าเดี่ยว ซึ่งจ าแนกได้ ดังนี้ 
1) ค ายืมที่เป็นค าเดี่ยวภาษาพม่า 
ตัวอย่างเช่น ozmifb   -   :2   มาจากภาษาพม่าว่า  obif   

  -      หมายถึง งานฉลอง 
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2) ค ายืมที่เป็นค าเดี่ยวภาษาบาลี-สันสกฤต 
ตัวอย่างเช่น ulol0fb   4˗ 2  มาจากภาษาบาลีว่า กุสล หมายถึง สิ่งที่

ดีที่ชอบ บุญ 
3) ค ายืมที่เป็นค าเดี่ยวภาษาอังกฤษ 
ตัวอย่างเช่น  ol0fbzMb   2- 2 มาจากภาษาอังกฤษว่า  sofa 

หมายถึง โซฟา   
2. ค ายืมที่เป็นการประกอบค าระหว่างค ายืมภาษาเดียวกัน ซึ่งจ าแนกได้ ดังนี้ 

1) ค ายืมที่เป็นการประกอบค าระหว่างภาษาพม่ากับภาษาพม่า 
ตัวอย่างเช่น usmifbtvb :2 - :2  ประกอบด้วยค าว่า  usmifb  :2   

หมายถึง  ปราดเปรื่อง และ tvb   :2   หมายถึง รอบรู้ usmifbtvb  :2 -  :2   
มาจากภาษาพม่าว่า usifvnf     -    หมายถึง ปราดเปรื่อง  

2) ค ายืมที่เป็นการประกอบค าระหว่างภาษาบาลี-สันสกฤตกับภาษาบาลี-สันสกฤต 
ตัวอย่างเช่น y.B;rifbuvMb 5˗2˗˗2 มาจากภาษาบาลี-สันสกฤต

ประกอบด้วยค าว่า y.B; 5 ‘ปเว’ โดยทั่วไป หมายถึง งานประเพณี  และ rifbuvMb 
2̠    ̠2 ‘มงคล’ y.B;rifbuvMb 5̠  2̠    ̠2 หมายถึง งานมงคลสมรส 

3) ค ายืมที่เป็นการประกอบค าระหว่างภาษาอังกฤษกับภาษาอังกฤษ 
ตัวอย่างเช่น uM;ymwfh   5- 4  ประกอบด้วยค าว่า  uM;  5 

มาจากภาษาอังกฤษว่า car  หมายถึง  รถยนต์ และ ymwfh  4 มาจากภาษาอังกฤษ
ว่า bus  หมายถึง รถบัส uM;ymwfh  5-4 หมายถึง รถบัส หรือ รถโดยสารประจ าทาง 

3. ค ายืมที่เป็นการประกอบค าระหว่างค ายืมกับภาษาไทใหญ่ ซึ่งจ าแนกได้ ดังนี้ 
1) ค ายืมที่เป็นการประกอบค าระหว่างภาษาพม่ากับภาษาไทใหญ่ 
ตัวอย่างเช่น usmrf;vdufj  :5 -   3   หมายถึง  ต าราทางภาษา  

ประกอบด้วยค าว่า   usmrf;  :5  มาจากภาษาพม่าว่า  usrf;    :    
หมายถึง หนังสือ ต ารา และ vdufj    3  ภาษาไทใหญ่ หมายถึง ตัวอักษร   
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2) ค ายืมที่เป็นการประกอบค าระหว่างภาษาบาลี-สันสกฤตกับภาษาไทใหญ่ 
ตั วอย่ า ง เช่ น  0ef;odef 5-  1 ป ระกอบ ด้ วยค า ว่ า  0ef; 

5 ‘วัน’ เป็นภาษาไทใหญ่  และ odef   1 มาจากภาษาบาลีว่า สีล หมายถึง 
ข้อบัญญัติทางพระพุทธศาสนาที่ก าหนดการปฏิบัติกายและวาจา เช่น ศีล 5 ศีล 8 เป็นต้น 
0ef;odef 5-  1 หมายถึง วันพระ  

3) ค ายืมที่เป็นการประกอบค าระหว่างภาษาอังกฤษกับภาษาไทใหญ่ 
ตัวอย่างเช่น yyfhcsFufh  4- 4 ประกอบด้วยค าว่า yyfh 4   

หมายถึง หนังสือ สมุด และ csFufh   4 มาจากภาษาอังกฤษว่า cheque หมายถึง 
ใบสั่งจ่ายเงิน  ค าว่า yyfhcsFufh 4- 4 หมายถึง สมุดเช็ค หรือ สมุดสั่งจ่ายเงิน    

4) ค ายืมที่เป็นการประกอบค าระหว่างภาษาพม่า  ภาษาบาลี-สันสกฤต และ
ภาษาไทใหญ่ 

ตั วอย่ างเช่ น  YoMbyifoMboeMb   : - :2 - :1 - :2 -  - :2    
หมายถึง มัคนายก ประกอบด้วยค าว่า YoMb    -  :2  มาจากภาษาพม่าว่า q&m   
   -    หมายถึง ครู อาจารย์ y if   :1  ภาษาไทใหญ่ หมายถึง ดูแล และ 
oMboeMb   :2 -  - :2   มาจากภาษาสันสกฤต ว่า ศาสน หมายถึง  ศาสนา ลัทธิความเชื่อ    

5) ค ายืมที่เป็นการประกอบค าระหว่างภาษาพม่า  ภาษาอังกฤษ และภาษาไทใหญ่ 
ตัวอย่างเช่น rA0f;ulef;narb7Dhumefb   :5 - 5 -  -  : -  :4 

- :2  หมายถึง คนอเมริกา  ประกอบด้วยค าว่า  rA0f;   :5  มาจากภาษาพม่า
ว่า rsKd;     :  หมายถึง พันธุ์  รูปแบบ   และ ulef;  5  ภาษาไทใหญ่ 
หมายถึง คน และ narb7Dhumefb    -  : -  :4 - :2  มาจากภาษาอังกฤษว่า  
American หมายถึง คนอเมริกัน     

4. ค ายืมที่เป็นการประกอบค าระหว่างค ายืมกับค ายืม ซึ่งจ าแนกได้ ดังนี้ 
1) ค ายืมที่เป็นการประกอบค าระหว่างภาษาพม่ากับภาษาอังกฤษ 
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ตัวอย่างเช่น wdlufjnMbosMh   :3 - :-  :4  หมายถึง ทวีปเอเชีย 
ประกอบด้วยค าว่า  wdlufj  :3   มาจากภาษาพม่าว่า  wdkuf        หมายถึง อาคาร  
ทวีป และ wdlufjnMbosMh  :3 - :- :4  มาจากภาษาอังกฤษว่า Asia หมายถึง  เอเซยี   

2) ค ายืมที่เป็นการประกอบค าระหว่างภาษาบาลี-สันสกฤตกับภาษาอังกฤษ 
ตัวอย่างเช่น xmwfjtn;odwfh  h 3- 5-  4 หมายถึง กรดเคมี 

ประกอบด้วยค าว่า xmwfj  h 3 มาจากภาษาบาลี-สันสกฤตว่า ธาตุ หมายถึง สาร
เนื้อเดียวล้วน และ tn;odwfh  5-  4  มาจากภาษาอังกฤษว่า acid หมายถึง กรด 

3)  ค ายืมที่เป็นการประกอบค าระหว่างภาษาพม่ากับภาษาบาลี-สันสกฤต 
ตัวอย่างเช่น w.B;7xM;    5-  - 5 หมายถึง ขบวนรถไฟ ค าว่า w.B; 

   5  มาจากภาษาพม่าว่า wJG   5 หมายถึง ขบวน และ 7xM;    - 5  
มาจากภาษาบาลี-สันสกฤต ว่า รถ หมายถึง ยานที่มีล้อส าหรับเคลื่อนไป  

 
จากข้อมูลลักษณะค ายืมภาษาต่าง ๆ ในภาษาไทใหญ่พบว่า มีลักษณะร่วมกัน  

ดังตารางเปรียบเทียบ ดังนี้ 

ค ายืม               
                              ลักษณะค ายืม 
                 ในภาษาไทใหญ ่

ค ายืม 
ภาษาพม่า 

ค ายืม 
ภาษาบาลี-
สันสกฤต 

ค ายืม 
ภาษาอังกฤษ 

1. ค ายืมที่เป็นค าเดี่ยว    
2. ค ายืมที่เป็นการประกอบค าระหว่างค า

ยืมภาษาเดียวกัน 
   

3. ค ายืมที่เป็นการประกอบค าระหว่างค า
ยืมภาษาไทใหญ่ 

   

4. ค ายืมที่เป็นการประกอบค าระหว่างค า
ยืมกับค ายืม 

   
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จากข้อมูลลักษณะค ายืมภาษาพม่า ภาษาบาลี -สันสกฤต และภาษาอังกฤษ 
ในภาษาไทใหญ่พบว่า มีลักษณะร่วมกัน คือ ค ายืมทั้ง 3 ภาษาดังกล่าวมีทั้งค ายืมที่เป็น 
ค าเดี่ยว ค ายืมที่เป็นการประกอบค าระหว่างค ายืมภาษาเดียวกัน ค ายืมที่เป็นการประกอบ
ค าระหว่างค ายืมกับภาษาไทใหญ่ และค ายืมที่เป็นการประกอบค าระหว่างค ายืมกับค ายืม 
แต่ทั้ งนี้ลักษณะค ายืมที่พบมากที่สุดทั้ ง 3 ภาษา คือ ลักษณะค ายืมที่ เป็นค าเดี่ยว  
ซึ่งสะท้อนให้เห็นลักษณะเฉพาะของภาษาต่าง ๆ ที่จะเร่ิมสร้างค าจากค าเดี่ยวก่อน จากนั้น
จึงสร้างค าขึ้นมาใช้ใหม่จากการประสมค า ดังนั้นเมื่อชาวไทใหญ่ยืมค าในภาษาต่าง ๆ  
เข้ามาจึงพบว่า เป็นค าเดี่ยวจ านวนมาก และตามมาด้วยค ายืมที่เป็นค าประสมในภาษาเดียวกัน 
ต่อมาเมื่อชาวไทใหญ่มีการสร้างค าใหม่ ๆ มาใช้เพิ่มขึ้น ลักษณะค ายืมจึงกลายเป็นการ
ประสมค าที่ซับซ้อนขึ้น โดยจะน าค ายืมมาประสมกับค าไทใหญ่ หรือน าค ายืมในภาษาต่าง ๆ มา
ประสมค าขึ้นใหม่ ซึ่งพัฒนาการของลักษณะค ายืมที่ซับซ้อนขึ้นนี้ก็เป็นไปตามสภาพสังคมที่
มีความซับซ้อนขึ้นนั่นเอง 

 
การเปรียบเทียบปัจจัยที่ท าให้เกิดการน าค ายืมเข้ามาใช้ในภาษาไทใหญ่ 
จากการศึกษาปัจจยัที่ท าให้เกิดการน าค ายืมในภาษาพม่า ภาษาบาลี-สนัสกฤต 

และภาษาอังกฤษ ดังที่กลา่วมานั้น พบว่ามปีัจจัยตา่ง ๆ ได้แก่   
1. ปัจจัยด้านการเมืองการปกครอง  
ปัจจัยทางด้านการเมืองการปกครองนี้ กล่าวได้ว่า จากประวัติศาสตร์การเมืองการ

ปกครองที่ผ่านมานั้น รัฐฉานเคยตกเป็นประเทศราชของพม่า ต่อมาตกเป็นเมืองขึ้นของ
อังกฤษ และกลายเป็นรัฐหนึ่งของสหภาพพม่าในปัจจุบัน ด้วยการตกอยู่ในการปกครองของ
พม่าและอังกฤษมาอย่างยาวนานจึงท าให้เกิดการส่งผ่านวัฒนธรรมทางภาษาซึ่งกันและกัน   

ตัวอย่างเช่น ค าว่า  te;nlhyawb  5 - 4 -  -  2  หมายถึง 
กฎหมาย  มาจากค าในภาษาพม่าว่า  enf;Oya'     -  -  -   

2. ปัจจัยด้านศาสนาและความเชื่อ  
พุทธศาสนาและความเชื่อในพุทธศาสนามีอิทธิพลต่อวิถีชีวิตและโลกทัศน์ของชาว

ไทใหญ่อย่างมาก อีกทั้งประเพณีพิธีกรรมส าคัญ ๆ ล้วนแล้วแต่ผูกพันกับพุทธศาสนาแทบ
ทั้งสิ้น ทางด้านความเป็นมาของภาษาบาลี -สันสกฤตนั้น ใน Office of the Royal 
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Society (2011, pp. 671, 1207) กล่าวว่า ภาษาทั้งสองจัดอยู่ในกลุ่มอินโด – ยูโรเปียน 
(Indo-European) ภาษาบาลีเป็นภาษาหลักในศาสนาพุทธนิกายเถรวาท ซึ่งใช้ในการ
บันทึกคัมภีร์พระไตรปิฎก และพุทธพจน์  ส่วนภาษาสันสกฤตเป็นภาษาหลักในศาสนาพุทธ
นิกายมหายาน และใช้ในการบันทึกในวรรณคดีอินเดียโบราณ รวมถึงใช้ในวรรณคดีของ
พราหมณ์   

ปัจจัยด้านศาสนานี้มีส่วนส าคัญที่ท าให้ค ายืมในภาษาบาลี-สันสกฤตเข้ามาใน
ภาษาไทใหญ่จ านวนมาก อย่างไรก็ตาม นอกจากศาสนาพุทธและพราหมณ์แล้ว ชาวไท
ใหญ่ก็ยังรับเอาความเชื่อในศาสนาอ่ืนเข้ามาด้วยเช่นกัน อาทิ ศาสนาคริสต์ เป็นต้น ค ายืม
ที่มาจากปัจจัยด้านศาสนาและความเชื่อนี้สามารถจ าแนกได้ดังนี้ 

2.1  ด้านพุทธศาสนา 
ตัวอย่างเช่น ค าว่า  urfbrM h   2- 4   มาจากค าในภาษาบาลีว่า 

กมฺม  หมายถึง กรรม การกระท า การงาน การกระท าที่ส่งผลมายังปัจจุบันหรือต่อไปในอนาคต 
2.2 ด้านประเพณีพิธีกรรมที่เก่ียวข้องกับพุทธศาสนา 
ตัวอย่างเช่น ค าว่า c0fj0Mb    5-  2  หมายถึง เข้าพรรษา ค าว่า 

c0fj    5 หมายถึง เข้า 0Mb   2 มาจากค าในภาษาบาลี-สันสกฤตว่า วสฺส วรฺษ 
หมายถึง  พรรษา หรือ ช่วงระยะเวลา 3 เดือนในฤดูฝน ‘เข้าพรรษา’ เป็นประเพณีทาง
พุทธศาสนาที่พระสงฆ์จะต้องอยู่ประจ าที่เป็นเวลา 3 เดือนในฤดูฝน   

2.3 ด้านศาสนาและความเชื่ออ่ืน ๆ   
ตัวอย่างเช่น ค าว่า  c7dwfh,mefb 1 -4-2    มาจากภาษาอังกฤษวา่ 

Christian หมายถึง คริสเตียน หรือ ผู้ที่นับถือศาสนาคริสต์ 
 3.  ปัจจัยด้านการศึกษาและวิชาการ 

เมื่อครั้งไทใหญ่อยู่ในฐานะรัฐหนึ่งของพม่านั้น รัฐบาลทหารพม่าได้ประกาศ
นโยบาย “ท าให้เป็นพม่า” (Burmanization) และประกาศให้ใช้ภาษาพม่าเป็นภาษา
ราชการ รวมถึงเปลี่ยนระบบการศึกษาต าราเรียนเป็นภาษาพม่าท้ังหมด เหตุนี้เองภาษา
พม่าจึงเข้ามามีอิทธิพลต่อภาษาไทใหญ่อย่างมาก 
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ตัวอย่างเช่น ค าวา่ usif;oefvdufj  5 - 1 - 3   หมายถงึ โรงเรียน 
ประกอบด้วยค าวา่ usif; 5 มาจากภาษาพม่าวา่ ausmif;     หมายถงึ โรงเรียน 
วัด และ oefvdufj    1 -   3   หมายถึง เรียนหนังสือ 
 4.  ปัจจัยด้านความทนัสมัยและเทคโนโลยี 

ความทันสมัยและเทคโนโลยีของโลกปัจจุบันที่มีความรุดหน้าทางวิทยาการอย่างมาก
ก็เป็นอีกปัจจัยหนึ่งที่ท าให้มีการสร้างค าใหม่ ๆ โดยการน าค ายืมมาใช้เรียกสิ่งประดิษฐ์ 
ที่เข้ามาในชีวิตประจ าวันของชาวไทใหญ่ ซึ่งหลายค าเป็นค ายืมภาษาอังกฤษ   

ตัวอย่างเช่น ค าว่า  u.rf;zd0fbwMb   5- 2- 2  มาจาก
ภาษาอังกฤษว่า computer หมายถึง คอมพิวเตอร์  
 5.  ปัจจัยด้านความใกล้ชิดทางสภาพแวดล้อม 

เนื่องจากรัฐฉานของไทใหญ่มีพรมแดนที่ติดกับอาณาจักรพม่า และปัจจุบันรัฐฉาน
ก็ถูกผนวกเป็นรัฐหนึ่งของสหภาพเมียนมาร์ จึงท าให้สภาพแวดล้อมโดยทั่วไปของชาวไทใหญ่
กับชาวพม่ามีความใกล้ชิดกัน ดังนั้นจึงท าให้เกิดการยืมค าภาษาพม่าเข้ามาใช้ในภาษาไทใหญ่
จ านวนมาก 

ตัวอย่างเช่น ค าว่า YoMbarM,M   - 2 - 1 - 1   หมายถึง หมอ  แพทย์ 
ค าว่า YoMb    -  :2  มาจากภาษาพม่าว่า q&m     -    หมายถึง ครู อาจารย์  
arM,M   1 -  1   ภาษาไทใหญ่ หมายถึง หมอ แพทย์ 
 6.  ปัจจัยด้านการรับวัฒนธรรมตะวันตก 
 ปัจจัยด้านการรับวัฒนธรรมตะวันตกนี้ มีผลชัดเจนต่อการยืมค าภาษาอังกฤษ 
เข้ามาในภาษาไทใหญ่ โดยเฉพาะศัพท์ทางด้านเครื่องอุปโภคและบริโภค และศัพท์ทางด้าน
ศิลปวัฒนธรรม ดังนี้ 

6.1 ทางด้านเครื่องบริโภคและอุปโภค 
ตัวอย่างเช่น yDb,Mb    2-  2 เป็นค าทับศัพท์มาจากภาษาอังกฤษว่า 

beer หมายถึง เบียร์   
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ตัวอย่างเช่น yvM;owdufh    2-  2-  -  4  มาจากภาษาอังกฤษว่า  
plastic หมายถึง พลาสติก  

6.2 ทางด้านศลิปวฒันธรรม  
ตั วอย่ างเช่น   uvM;7DbeFwfh  1- 5-  2- 4 เป็ นค าที่ ม าจาก

ภาษาอังกฤษว่า clarinet หมายถึง ขลุ่ยคลาริเน็ต   
 อย่างไรก็ตาม การยืมค าในแต่ละภาษาก็มปีัจจัยร่วมและปัจจัยที่ต่างกันดงัตาราง
เปรียบเทียบ ดังนี ้

ค ายืมในภาษาไทใหญ ่
              
           ปัจจัยที่ท าให้เกิดการยืมค า 

ค ายืม 
ภาษาพม่า 

ค ายืม 
ภาษาบาลี-
สันสกฤต 

ค ายืม 
ภาษาอังกฤษ 

1. ปัจจัยด้านการเมืองการปกครอง 
การทหาร และเศรษฐกิจ    

 
 

2. ปัจจัยด้านศาสนาและความเชื่อ    
3. ปัจจัยด้านการศึกษาและวิชาการ    
4. ปัจจัยด้านความทนัสมัยและ

เทคโนโลย ี
   

5. ปัจจัยด้านความใกล้ชิดทาง
สภาพแวดล้อม 

   

6. ปัจจัยด้านการรับวัฒนธรรม
ตะวันตก 

   

ทั้งนี้ ปัจจัยที่ท าให้เกิดการยืมค ามากที่สุด คือ ปัจจัยด้านศาสนาและความเชื่อ 
ปัจจัยด้านการศึกษาและวิชาการ และปัจจัยด้านความทันสมัยและเทคโนโลยี ปัจจัย
รองลงมาคือ ปัจจัยด้านการเมืองการปกครอง การทหารและเศรษฐกิจ ส าหรับปัจจัยที่ท า
ให้ เกิดการยืมค าที่น้ อยกว่าปัจจัยดังที่ กล่าวมา คือ ปัจจัยด้านความใกล้ชิดทาง
สภาพแวดล้อม และปัจจัยด้านการรับวัฒนธรรมตะวันตก  
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จากการศึกษาเปรียบเทียบปัจจัยที่ท าให้เกิดการยืมค านี้สะท้อนให้เห็นว่า ปัจจัยที่
เก่ียวข้องกับศาสนาและความเชื่อ การศึกษาและวิชาการ และความทันสมัยและเทคโนโลยี 
เป็นปัจจัยที่มีอิทธิพลต่อวิถีชีวิตของผู้คนมากที่สุด ทั้งนี้เพราะศาสนาและความเชื่อนั้ นมี
อิทธิพลต่อจิตวิญญาณ และในส่วนของการศึกษาและวิชาการ ความทันสมัยและเทคโนโลยี
ก็มีอิทธิพลต่อการด ารงชีพ ซึ่งปัจจัยดังกล่าวจึงท าให้เกิดการสร้างค าศัพท์อย่างต่อเนื่องเพื่อ
มาใช้กล่าวถึงเร่ืองราวหรือใช้เรียกสิ่งที่เก่ียวข้องกับปัจจัยเหล่านั้น   

อย่างไรก็ตาม จากการศึกษาวิจัยเปรียบเทียบค ายืมภาษาต่างประเทศในภาษาไทใหญ่ 
พบว่า ปริมาณค ายืมภาษาพม่ามีมากที่สุด คือ จ านวน 570 ค า รองลงมาคือ ค ายืมใน
ภาษาอังกฤษ มีจ านวน 494 ค า และค ายืมในภาษาบาลี-สันสกฤต มีจ านวน 435 ค า 
 
อภิปรายผล 

 จากการศึกษาเปรียบเทียบค ายมืในภาษาไทใหญ่ สามารถอภิปรายผล ได้ดังนี ้
1. วิธีการยืมค าที ่นิยมมากที ่สุดคือ การยืมแบบทับศัพท์ ซึ ่งหากมองในแง่

ธรรมชาติของการยืมค าแล้ว ถือว่าเป็นวิธีการที่สะดวกกว่าวิธีการอ่ืน เพราะเป็นวิธีการที่
ยืมมาแบบโดยตรง 

2. ลักษณะค ายืมที่พบมากที่สุดคือ ค ายืมที่เป็นค าเดี่ยว  ทั้งนี้เพราะภาษาไท
ใหญ่มีลักษณะเป็นภาษาค าโดด  ดังนั้นค ายืมที่รับมาจึงเป็นลักษณะค าเดี่ยวมากที่สุด  

3. ค ายืมภาษาต่างประเทศในภาษาไทใหญ่ที ่มีปริมาณมากที ่สุด คือ ค ายืม
ภาษาพม่า เนื่องจากปัจจัยทางการเมืองการปกครองที่ไทใหญ่อยู่ภายใต้การปกครอง
ของพม่ามาอย่างยาวนานตราบถึงในปัจจุบัน และปัจจัยทางด้านการศึกษาที่ชาวไทใหญ่
ต้องเข้าเรียนในระบบการศึกษาที่ใช้พม่าเป็นหลัก ดังนั้นจึงปรากฏมีค ายืมภาษาพม่า
จ านวนมากในภาษาไทใหญ่ 

 
ข้อเสนอแนะการวิจัย 
 จากการศึกษาเก่ียวกับการเปรียบเทียบค ายืมภาษาต่างประเทศในภาษาไทใหญ่นี้
ผู้วิจัยพบว่า  ยังมีประเด็นน่าสนใจที่สามารถน าไปศึกษาค้นคว้าต่อไปได้ดังต่อไปนี้   
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คือ การศึกษาค ายืม หรือการศึกษาเปรียบเทียบค ายืมในภาษาไทกลุ่มอ่ืน ๆ เช่น ค ายืมใน
ภาษาไทลื้อ ค ายืมในภาษาลาว เป็นต้น  

 
ข้อตกลงในการใช้สัทสัญลักษณภ์าษาไทใหญ่ (Wichasin, 2003, pp. 1-4) 
1.  สัทสัญลักษณ์ที่ใช้แทนหน่วยเสียงพยัญชนะในภาษาไทใหญม่ีดังนี้ 

 
  พยัญชนะต้น  

สัทสัญลักษณ์           พยัญชนะไทใหญ่ 
/  - / u    
/   - /        c    
/  -  / i   
/  - /       q   
/  - /        o   
/   - /       p    
/  - /       w   
/  - /       x   
/  - /       e   
/  - /       y   
/   - /       z    
/  - /       Z   

   /  - /          r    
 /  - /          ,   
 /  -/          7   
 /  -/          v   
 /  -/         0    
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 /  - /        [   
   /  - /               n  
 /  - /               us  

   /  - /              cs 
   /  - /             os 

พยัญชนะสะกด 
  สัทสัญลักษณ์            พยัญชนะสะกดไทใหญ่ 

/ -  / uf  
/ -  /       wf  
/ -  /        yf  
/ -   / if  
/ -  / ef  
/ -  /             rf  
/ -  /            pf  
/ -  /             0f 

พยัญชนะควบกล้ า 
สัทสัญลักษณ์        พยัญชนะควบกล้ าไทใหญ่ 

/-  -/              s    
/-  /             -g    

พยัญชนะควบกล้ า : - /- l /  ในภาษาไทใหญ่ที่ปรากฏในรูปเขียนนั้น  เมื่อออก
เสียงจะกลายเป็นเสียงที่แยกพยางค์  เช่นค าว่า  :wM; ออกเสียงเป็น  /ta5-la:5/ เปน็ต้น 

2.  สัทสัญลักษณ์ที่ใช้แทนหน่วยเสียงสระในภาษาไทใหญ่ 
สระเดี่ยว 

สัทสัญลักษณ์    สระเดี่ยวในภาษาไทใหญ่ 
/    ,   /     --d  -D 
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/     ,    /     -dk0f 
/   ,    /     -k  -l 

/  ,   /     a- มีตัวสะกดใช้  -AAA 
/     ,   /     -dl0f 
/    ,   /     -l0f 
/     ,    /     t- มีตัวสะกดใช้ -F 
/     ,    /     a-M มีตัวสะกดใช้ -. 
/    ,   /     -   ,   -m(-M)      

สระประสม 
สัทสัญลักษณ์    สระประสมในภาษาไทใหญ่ 
/   /      --f g 

สระที่มีเสียงตัวสะกด 
สัทสัญลักษณ์    สระที่มีเสียงตัวสะกดในภาษาไทใหญ่ 
/   /  เป็นสระ /  / พยัญชนะท้าย /-  /   -B 
/  / เป็นสระ /  / พยัญชนะท้าย /-  /   - H 

 
3.  สัทสัญลักษณ์ที่ใช้แทนหน่วยเสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทใหญ่มีดังนี้ 

สัทสัญลักษณ์    วรรณยุกต์ในภาษาไทใหญ่ 
  -1     -    (เสียง ต่ า-ขึ้น) 

-2     - b  (เสียง ต่ า-ระดับ) 
-3        - j  (เสียง กลาง-ตก) 
-4      -   h (เสียง สูง-ตก) 
-5     - ; (เสียง สูง-ระดับ) 
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